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	UTILIZAR UMA VARIEDADE DE RECURSOS E ESTRATÉGIAS PARA PRODUZIR NUMA LÍNGUA À ESCOLHA (LÍNGUA PREFERIDA), EXPLORANDO COMPETÊNCIAS E CONHECIMENTOS PRÉVIOS PARA PROMOVER A COMPREENSÃO DOS INTERLOCUTORES. 
	Envolve-se no processo de interprodução, utilizando os meios de base (algumas palavras internacionais, elementos não-verbais limitados…), mas sem conseguir assegurar a compreensão dos seus interlocutores. 
	Mobiliza alguns meios verbais (palavras transparences, redundâncias...) e não-verbais limitados para assegurar uma compreensão mínima do seu discurso. 
	Adapta o seu discurso a nível linguístico e cultural. Mobiliza os seus conhecimentos e competências nas línguas e culturas em presença. 
Usa meios não-verbais e paraverbais pertinentes e evita os elementos considerados mais opacos para os seus interlocutores de forma a facilitar a compreensão do seu discurso. 
	Adapta o seu discurso e os repertórios linguísticos e sócio-pragmáticos conhecidos (ou supostos) dos seus interlocutores sem o conseguir de forma sistemática. 
Mobiliza os seus conhecimentos e competências de forma adaptada para tornar o seu discurso largamente compreensível. 
	Adapta geralmente o seu discurso para levar em conta os repertórios plurilingues e pluriculturais em presença e as características sócio-afetivas dos seus interlocutores. 
Mobiliza uma grande diversidade de meios linguísticos, não-verbais e pragmáticos para garantir a compreensão do seu discurso. 
	Adapta plenamente o seu discurso aos repertórios plurilingues e pluriculturais assim como às características sócio-afetivas dos seus interlocutores. 
Seleciona as estratégias (verbais, paraverbais e não-verbais) mais adequadas para garantir a plena compreensão do seu discurso, mantendo um elevado nível de complexidade discursiva. 
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